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The translation-introduction dilemma of cultural symbols of Longxiu embroidery from the perspective of

mutual learning among civilizations

Yunze Li

Northwest Normal University, Lanzhou, Gansu

[ Abstract] From the perspective of civilizational mutual learning, the international dissemination of folk culture
has become an important practice of cultural dialogue. Longxiu embroidery culture carries profound folk connotations and
memories of the Silk Road. This study examines the practical dilemmas encountered in its translation and introduction
through typical case studies of cultural symbols in Longxiu embroidery. The translation and introduction of Longxiu
embroidery cultural symbols has three major obstacles: the interpretive gap in cultural logic, the translatability tension
arising from homophonic mechanisms, and the crisis of context dependency. Clarifying these core challenges helps
optimize strategies for translation and introduction, thereby promoting the cross-civilizational communication of Longxiu
embroidery culture and enabling the effective transmission and deep recognition of excellent Chinese folk culture within
the context of mutual learning among civilizations.
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N: ¢ ‘Baby on Lotus’ Embroidery Piece. This pattern
features a baby standing on a lotus flower. In Chinese folk
culture, the lotus symbolizes purity and fertility, while the
baby represents the wish for children. This design is
traditionally embroidered on wedding items to bless
newlyweds with offspring. ”
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‘All’s Well’Shawl” features an intricate embroidery of
persimmon trees,their branches laden with dense foliage
and vermilion fruits, reflecting prosperity and joy in
Chinese culture. ”
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“ ‘Five Poisons’ Sachet. This sachet is used during the
Dragon Boat Festival. The five creatures—scorpion,snake,
centipede,gecko,and toad—are considered poisonous in
Chinese folk tradition. The sachet is believed to ward off
evil spirits and diseases by invoking the power of these
creatures. ”
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